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ampahabemaso ho ren’ny be sy ny maro ny kabary. 2. Ny ilana ny kabary: - Entina hanamarinana na hanazavana zavatra iray manan-danja. - Entin’'ny mpiteny maneho ny fahaizany miteny sy mitana ny sain’ny mpihaino amin’ny alalan’ny teny tsara rindra sy ohabolana voafantina.

Nentin’ny mpanjaka nampita hafatra tamin’ny vahoaka ny kabary 3. Ny toetra tokony hananan’ny mpikabary: - Mila fahasahiana - Mila fahaizana manadaha-teny - Mila avo feo. - Mahafantatra ny fahendrena malagasy - Mahafehy ny ohabolana sy ny hain-teny 4. Ireo karazana kabary. Maro karazana ny kabary, fa
hosinganina manokana ireto : - Ny kabary am-panambadiana - Ny kabary am-pandevenana - Ny kabarin’ny mpanjaka - Kabary am-pamadihana - Kabary am-pahoriana - Kabary ambony vavahady - Kabary politika na ny mpitondra Ohatra : v Ny kabary am-panambadiana Manana ny lanjany teo amin’ny fampakaram-bady
malagasy ny kabary.

Misy ny fifamaliana kabary avy amin-drazazalahy sy razazavavy, izany hoe, ny mpangataka sy ny angatahina. Hita ao amin’izany kabary izany ny: ala sarona sy azafady, ny fialan-tsiny, ny fiarahabana, ranjan-kabary: ny anton-dia, fangatahana, ny ala fady, ny toki-pitiavana, vodiondry, ... fisaorana v Ny kabary am-pandevenana Misy dingana telo ny
kabary tontosaina teny amin’ny fasana alohan’ny hampidirana ny razana ao. Mialoha izay anefa dia misy ny fisaorana ny fokonolona mialoha ny ialan’ny razana eo am-bohitra.

1- Filazalazana ny momba ny maty Ny fiainany, ny lazany, ny zava-bitany (tanterahin’ny olona manan-kaja iray) 2- Miteny ihany koa ny zanaky ny maty ho mariky ny fananana dimby (mpandimby) 3- Atao ao aorian’ny fanitrihana, (Misy solontenan’ny fianakaviana hisaotra ny mpanotrona.) v Ny kabarin’ny mpanjaka na ny mpitondra Io kabary io
no nalaza indrindra, izay nentina nampitana hafatra na sori-dalana na Didim-panjakana, mety mifono hafatra sy torolalana mitarika ny sain’ny vahoaka hivoatra. This document constitutes the first phonological grammar Betsimisaraka Malagasy, a form of the Malagasy (Austronesian) language spoken in the island nation of Madagascar.
Betsimisaraka specifically is the name of an ethnic group with approximately a million members living on the East Coast of the island, as well as the various dialects they speak. However, the forms of Malagasy, which are generally believed to be closely related dialects of the eighteen traditional ethnic groups, may actually constitute separate
languages (Bouwer 2005, 2007). While generative phonological approaches to Malagasy do exist (Dziwirek 1989, Albro 2005), this is the first to focus on any variety of Betsimisaraka, a mostly undescribed variety in any area of theoretical linguistics, although see Kikusawa (2006, 2007), who focuses on syntax. Beginning with the knowledge of
previous descriptions of related dialects, mostly Official Malagasy (OM), known alternations were re-elicited in the Betsimisaraka town of Vavatenina in 2011 and 2012, and previously unanalyzed alternations were also noted and elicited from multiple speakers in the town. In the end, seventy speakers participated in the study. All alternations
observed during elicitation are analyzed using a set of nineteen ordered derivational rules—two of these are optional between and among speakers. Based on the processes these rules describe, this work also proposes a set of minimal features for the phonemes of the language. Throughout the analysis, alternations are first presented atheoretically
and then one or more rules is proposed.

This analysis is then compared to previous approaches to similar data in related dialects (usually OM). Many of the rules are in a counterbleeding relationship, indicating a high degree of opacity in the language. Distinctions between Betsimisaraka and OM start with their inventories: Betsimisaraka has four sounds [0],[n], [€], and [2] [special
characters omitted] that are rarely or never used in OM, the first two of which are phonemic. Both dialects have word-final consonant neutralization processes, stress-conditioned vowel heightening, and palatalization of velar consonants, though the mechanics of the processes differ between the two varieties.

Betsimisaraka also has processes unknown in OM, though they do occur in other dialects, such as word-final nasal deletion and copy-epenthesis, as well as two processes unattested in previous descriptions of any dialect of Malagasy: two similar but distinct allomorphies of first-person singular suffixes and nasal dissimilation. Several aspects of the
Malagasy spoken in Vavatenina suggest that it should be classified as Northern Betsimisaraka, based on analysis of the data and previous dialectological findings: existence of phonemic /o/, lack of existence of phonemic /j/, and the aforementioned copy-epenthesis pattern. It is hoped that from the great distinction demonstrated between OM and
Betsimisaraka, this work—along with other works of dialectology—can help put an end to the myth of Malagasy linguistic unity.



